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AHHOTALIUS

CTpykTypa M 00beM MarucTepcKkoi amccepramun. Juccepraiusi COCTOUT
U3 00IIel XapakTEepUCTUKU PabOThl, BBEACHUS, TPEX IJIaB, 3aKJIIOUEHHS, CIIHCKA
UCIIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB (50 wmcrounukoB). OOmmi o0beM auccepTanuu
COCTaBJIsIeT 66 C., B TOM Ynclie 00beM OCHOBHOT'O TEKCTa COCTaBIsAeT 62 C.

KiroueBbie cJioBa: METOJUKA OBYUYEHUA PKU
IIYBJIMIIMCTUYECKUE TEKCTBI, JIMHIBOJUJIAKTUKATUYECKUWMI
[NOTEHIUAJL, METO/l N1.®OPAHKA.

O0beKTOM HCCIENOBAaHUS BBICTYNAIOT CHOCOOBI BepOatu3aliil KaTeropuu
JAAIOTMYHOCTH B mpouece wu3ydeHns PKUM no amantupoBaHHOMY METOHY
N.Ppanka.

IIpenmeTom uccneqoBaHUsl SABISIOTCS JEKCUKO-TPaMMaTUUECKUE CPENICTBA,
CUHTAKCUYECKHME U  HeBepOalibHble MPUEMBbl  pENpEe3CHTAlUU  KaTeropuu
JTUAJOTUYHOCTA B TMHCHBMEHHOW PYCCKOSI3bIYHOM MYOJIMIIMCTUYECKON peuHn ¢
MEPCIIEKTUBOM €€ MPENOoJaBaHMUS.

Heap umccaenoBaHusA: ONPEACICHUE JIUHIBOAUMAAKTUYECKOTO IMOTEHIIMANA
KaTerOpUU TUATIOTUYHOCTH B O0yUEHUH KUTAUCKHUX CTYJEHTOB PYCCKOMY SI3bIKY KaK
WHOCTPAaHHOMY (Ha MaTepuaje myOIUIIMCTUIECKUX TEKCTOB).

3amaum ucciie10BaHNS:

1) mpoBecTH aHajIM3 COBPEMCHHOW HAyYHOW JIUTEpaTypbl C IEJBIO
BBISIBJICHUSI OCHOBHBIX MOJIXOJOB K H3YyYECHUIO JHAJIOTUYHOCTH B IMHCHbMEHHOM
TEKCTE MyOJUIIMCTUYECKOTO XapaKTepa U YTOUYHUTD €€ MPU3HAKU KaK KOTHUTHBHOM
U SI3BIKOBOM KATETOPUH;

2) w3yuyuTh norteHIman Merona Miapn dpanka («mapauieibHOe YTCHUE») B
npoiiecce 00y4eHUsI pyCCKOMY SI3bIKY KUTalCKUX CTY/ICHTOB;

3) ompenenuTh crenuuKy MOPQOJOTHISCKUX CPEICTB, YYaCTBYIOIIMX B
OpraHu3alMyd JUAIOTUYECKOTO B3aMMOJCHCTBUSA B MUCHMEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM
KOMMYHUKAIIMHU C YY€TOM METOJIMKHU NapauiesbHoro urenust Nnen @paHka;

4) naTh XapaKTEPUCTHKY JICKCHUCCKUM W CHHTAKCHYCCKHM CpEICTBaM
BBIPKEHUSI AUATIOTMYHOCTH, a TAK)Ke HEBEPOATIbHBIM KOMIIOHEHTaM C aHAJIOTUYHOU
byHKIUEH B PYCCKOSA3BIUHON MyOJMIIMCTUKE B KOHTEKCTE MPUMEHEHHS METOja
Nibn Opanka;

5) obocHOBaTh  IenecooOpaszHocTh um3ydeHus PKW  xwuraiickumu
CTyJIEHTaMHU Ha OCHOBE aJlanTupoBaHHoro Merona M. @panka, onucarh NpuMepbI
€ro BO3MOXHOTO TPUMEHEHHUSI.

MeToabl HCCIeI0BAHMS: TEOPETUUYECKUE (M3yYeHUE JUTEpaTyphl MO TeMe
WCCIICJIOBAHUsI, €€ CUCTeMaTHh3alus, Kiaccuukamus u 0000IIeHne; U3ydeHue 1
aHanu3 yuyeoHoi nporpammbl o PKU; koHkpeTHn3zanus), npakTuyeckue (CriomHas
BBIOOPKA SI3BIKOBOTO MaTepHalia, 3JI€MEHThI KOMIOHEHTHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO U
(YHKIIMOHAIBLHOTO aHalii3a S3BIKOBBIX CPEICTB, MPHUEMbl KOJIUUYECTBEHHOTO
IOJICYETA).

HayuyHasi HOBH3HA HCC/IeIOBAHMS: MarucTepckas paboTa BHOCUT BKJIAJl B
METOJUKY OBJIaJCHUSI MHOCTPAHHBIMU CTYJICHTAMU PYCCKUM SI3bIKOM B IPOLIECCE
npenojaBaHusl 3HAHUM O KOMMYHUKATUBHOM (JMAJOTMYECKOM) TMOTEHIIMAJIE



pyCcCKoOMn peun. B JIACCEPTALNU CaMOCTOSITEIIBHO PacKpbIBAETCS
JMHTBOOUIAKTHYECKOE 3HAYEHUE METOJAA «HapajuieqbHOro ureHus» M. dpanka.
OnuchIBa€TC BO3MOXHOCTH BBIIENATh B KOHKPETHBIX TEKCTaX M Pa3bICHATH
(dbeHoMeH ranorusma nocpeiCTBOM CHHXPOHHOTO YTEHHUS IPUMEPOB HA PYCCKOM H
KUTANCKOM sA3bIKax. [IpomemoncTpupoBano, uro meron Y. @panka, NOMOJTHEHHBIN
aHAJIM30M  SI3BIKOBBIX  CpeACTB  OQOpMIIEHHS  JAMAIOTH3Ma, a  TaKxKe
JUHTBUCTUYECKUM  KOMMEHTapHEM, CIIOCOOCTBYET OOYYEHUIO  KHUTaMCKUX
cryaentosB PKH.

IIpakTnyeckass 3HAaYUMOCTh MAaruCTEPCKOM JHUCCEPTALMU COCTOUT B TOM,
YTO €€ pe3yJbTaThl MOT'YT OBITh HCIOJIb30BAHbBI B pa3pabOTKE JEKIH, CIIELIKYPCOB
U CIICIICEMUHAPOB IO PpoOIeMaM JTUHTBOIUAAKTHKHY, 0a30BBIM JIJISI TPAKTHUECKHUX
pa3paboToK B 00J1aCTH METOIMYECKOT0 o0ecnieueHus npoiiecca npemnoaasanus PKU
crynentaM u3 Kuraiickoit Haponnoit PecniyOnuku. Takxke oTAelbHbIE MaTEpHUAIIbI
BBINIOJTHEHHON MarucTepcKou nucceprauuu 0yayT BOCTpeOOBaHbI B IPENOJaBaHUU
JUCIWINH U3 0071acT OOLIETO S3bIKO3HAHUS U TEOPUN TEKCTA.

AnpoGauuss wucciaeaoBanusi. OCHOBHbIE MaTepuaibl pabOTBl U €e
pe3ysbTaThl OOCYXAANUCh B XOJI€ KOHCYJbTAllMil C HAy4YHBIM DPYKOBOAMTEIIEM,
npodeccopom JI.JI. CuapkoBoii. Ha oCHOBE BBIMOJHEHHOTO HCCIEIOBaHUS OyJeT
NOJrOTOBJIEHA M CJAellaHa HayyHas myonukauusa. Pa3paboTaHHble y4deOHBIE
MaTepHaJIbl UCIIOJIb30BAINCH BO BpEMS I1€JarOTMYECKON TPAKTUKK Ha 3aHATHSX I10
PKMU ¢ kuTaliCKuMu CTyZI€HTaMH.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB OOECIEYMBAETCS TEOPETHUECKOW 0a3oi
JUccepTaly, CPOPMHUPOBAHHON HAa OCHOBAaHUM aHajiu3a HAYYHBIX TPYJIOB,
MTOCJIEA0BATEIBLHBIM IPUMEHEHUEM KOMIUIEKCA UCCIIEI0OBATEIBCKUX METOOB.

[IpensioskeHHas aganTaiysi Ha3BaHHOTO MeTona d(PpexkTuBHA A 00yUYeHuUs
kuTaiickux cryaeHToB PKU, Tak kak crmocoOCTByeT pa3BUTHIO HABBIKOB aHaM3a
nyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB U TIOHMMAHUIO UX JIUAJIOTMYECKON MpPUPOIBL.
[IpakTryeckass 4acTb HCCIEAOBAHMUS ONMPACTCS 3T TEKCThI, OTIWYAIOLIUECS
BBIPQXEHHBIM T1E€JarOrMuYecKUM NagocoM, 4TO MOAYEPKUBAET UX LEHHOCTh IS
MeToauku npemnoaaanus PKU.



ANNOTATION

The structure and volume of the master's thesis. The thesis consists of a
general description of the work, an introduction, three chapters, a conclusion, and a
list of references (50 sources). The total volume of the thesis is 77 pages, including
66 pages of the main text.

Keywords: METHODOLOGY OF TEACHING RUSSIAN LANGUAGE
JOURNALISTIC TEXTS, LINGUODIDACTIC POTENTIAL, I.FRANK'S
METHOD.

The object of the study is the methods of verbalization of the dialogicity
category in the process of studying Russian as a foreign language using the adapted
method of I. Frank.

The subject of the study is the lexical and grammatical means, syntactic and
non-verbal techniques of representing the dialogicity category in written Russian-
language publicistic speech with the prospect of its teaching.

The purpose of the study: to determine the linguodidactic potential of the
dialogicity category in teaching Chinese students Russian as a foreign language
(based on publicistic texts).

Research objectives:

1) to analyze modern scientific literature in order to identify the main
approaches to the study of dialogicity in written publicistic texts and to clarify its
features as a cognitive and linguistic category;

2) to study the potential of llya Frank's method ("parallel reading") in the
process of teaching Russian to Chinese students;

3) to determine the specifics of morphological means involved in organizing
dialogic interaction in written Russian-language communication, taking into account
Ilya Frank's parallel reading technique;

4) to characterize lexical and syntactic means of expressing dialogicity, as
well as non-verbal components with a similar function in Russian-language
journalism in the context of applying llya Frank's method,;

5) to substantiate the feasibility of studying Russian as a foreign language by
Chinese students based on Ilya Frank's adapted method, and to describe examples of
its possible application.

Research methods: theoretical (study of literature on the research topic, its
systematization, classification and generalization; study and analysis of the
curriculum in Russian as a foreign language; specification), practical (continuous
sampling of language material, elements of component, contextual and functional
analysis of language means, quantitative counting techniques).

Scientific novelty of the research: the master's thesis contributes to the
methodology of mastering the Russian language by foreign students in the process



of teaching knowledge about the communicative (dialogical) potential of Russian
speech. The dissertation independently reveals the linguodidactic significance of
I.Frank's "parallel reading” method. The possibility of highlighting and explaining
the phenomenon of dialogism in specific texts through synchronous reading of
examples in Russian and Chinese is described. It is demonstrated that I. Frank's
method, supplemented by the analysis of linguistic means of dialogism design, as
well as linguistic commentary, contributes to teaching Chinese students Russian as
a foreign language.

The practical significance of the master's thesis is that its results can be used
in developing lectures, special courses and special seminars on the problems of
linguodidactics, which are basic for practical developments in the field of
methodological support for the process of teaching Russian as a foreign language to
students from the People's Republic of China. Also, individual materials of the
completed master's thesis will be in demand in teaching disciplines in the field of
general linguistics and text theory.

Approbation of the study. The main materials of the work and its results were
discussed during consultations with the scientific supervisor, Professor L.D.
Sinkova. Based on the completed study, a scientific publication will be prepared and
made. The developed educational materials were used during pedagogical practice
in classes on Russian as a foreign language with Chinese students.

The reliability of the results is ensured by the theoretical basis of the
dissertation, formed on the basis of the analysis of scientific works, the consistent
application of a set of research methods. The proposed adaptation of the named
method is effective for teaching Chinese students RFL, as it promotes the
development of skills in analyzing journalistic texts and understanding their dialogic
nature. The practical part of the study is based on these texts, which are distinguished
by a pronounced pedagogical pathos, which emphasizes their value for the
methodology of teaching RFL.



